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Nasreddin Hodja Jokes in Late Chagatai Turkish

Geg¢ Donem Cagatay Tiirkcesinde Nasreddin Hoca
Fikralar

Abstract

A great number of works have been created as instances of the joke/quip genre
of oral tradition in almost all Turkish dialects with the character of Nasreddin
Hodja, who is known not only in Western and Eastern Turkic languages but
also all over the world. This study evaluates jokes included in the manuscript
registered under No. 007 in the manuscript collection of the Chinghiz
Aitmatov Institute of Language and Literature of the National Academy of
Science of the Kyrgyz Republic, which is missing pages from the beginning
and the end. Due to those missing pages, we do not know the date of
publication. However, the language of the jokes belongs to Late Chagatai
Turkish. In this study, we address the linguistic features of the Nasreddin
Hodja jokes in the manuscript. The jokes contain certain sound changes
because the language they were written in was experiencing a transition
period. It can be said that the text was written during the transition period
from Chagatai Turkish to Uzbek Turkish. An example from Uzbek Turkish
has also been identified in relation to this situation (plurality 1st person
imperative suffix -eyliik/ -yliik). In addition, the affix +nl, which we encounter
in recent Chagatai Turkish texts, is also found in the text. The conclusion of
this work scrutinizes the linguistic material at hand.

Keywords:
Nasreddin Hodja, Efendi, Jokes, Quips, Chagatai Turkish, Ependi.

Oz

Sadece Bat1 ve Dogu Tiirkliigiinde degil, tiim diinyada bilinen Nasreddin
Hoca/Efendi karakteriyle, Tiirk lehgelerinin neredeyse tamanunda sozlii
gelenegin fikra/latife tiiriine 6rnek olabilecek sayisiz iiriin meydana
getirilmistir. Calismamizda Kirgiz Cumhuriyeti Ulusal Bilimler Akademisi
Cengiz Aytmatov Dil ve Edebiyat Enstitiisii'niin el yazmas: koleksiyonu 007
numarayla kayith olan ve basi-sonu eksik basma eserdeki latifeler
degerlendirilecektir. Bast ve sonunun eksik olmasi sebebiyle basma eserin
hangi tarihte yayimlandigin bilemiyoruz. Ancak latifelerin dili gec donem
Cagatay Tiirkcesine aittir. Bu bildiride bilgilerini verdigimiz basma eserde yer
alan Efendi latifelerinin dil ozellikleri iizerinde durulacaktir. Bu donem gecis
devri olmasi sebebiyle latifeler, bazi ses degisimlerini de barimdirmaktadir.
Calismanin sonug boliimiinde elde edilen dil malzemesi, ayrintili olarak
degerlendirilecektir.
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Every culture has its own oral resources and symbolic great characters that evoke
those oral resources. Their stories accumulate and change as they are told from mouth
to mouth, from region to region, and from language to language; they become enriched
as they diverge from the original story, and returning to the original story after being

Introduction

enriched, they transform and accumulate. The most powerful symbolic character of
Anatolian culture is undoubtedly Nasreddin Hodja (Boratav, 2006, p. 7). He and his
jokes have persisted over the centuries in all regions where Turks are present. Even
though the name given to this character varies across these regions, great similarity
exists regarding the character, narration, content, and other such aspects of the jokes.
The most frequently used form of the name is Nasreddin, followed by Nasrettin. His
names among speakers of Turkic languages and other languages in the historically
Turkic-influenced regions are as follows: “‘Molla Nasreddin” in Azerbaijan; “‘Nasr Hoca’
in the Karachay-Cherkessia Republic; ‘Koca Nasir’, ‘Hoca Nesir’, and ‘Kuja Nasr” in
Kazakhstan; ‘Ependi’ in Kyrgyzstan; ‘Ependi’ and ‘Nasreddin Ependi’ in
Turkmenistan; ‘Nasreddin Hodzsa’ in Hungary; and ‘Nasreddin Hogea’ in Romania
(Sakaoglu-Alptekin, 2009, p. 27-28). Due to political and cultural exchanges, Nasreddin
Hodja jokes can also be found among people who are not of Turkic origin, such as in
Bulgaria, China, Armenia, Georgia, Italy, and Russia (Javanshir, 2014).

The oldest work containing the name of Nasreddin Hodja was the Saltuknime
written by Ebii'l-Hayr-1 RGmi in 1480. This work is available as the manuscript
registered as No. 1612 among the Turkish manuscripts in the Topkap1 Palace library.
According to the author of the Saltuknime, Nasreddin was one of the dervishes of
Seyyid Mahmid-1 Hayrani, who died in Aksehir in the Hijri year of 667 (1268/1269).
This works mentions the encounter of Sar1 Saltuk (“The Blond Saltuk’) and Nasreddin
in Aksehir (Boratav, 2006, p. 14). Following this first work, many manuscripts were
written containing the jokes and quips of Nasreddin Hodja. These manuscripts are still
waiting to be studied in world-renowned libraries. For detailed information about
them, see Tiirkmen’s study (2013, p. 15-26).

Many works have been created as examples of the joke/quip genre of the oral
tradition in almost all Turkic dialects with the character of Nasreddin Hodja, who is
known not only in the Western and Eastern Turkic languages but all over the world.
Bearers of culture carried these jokes throughout the world via manuscripts before the
invention of the printing press, as well as through the oral tradition. The jokes must
have reached Turkistan and the Idel-Ural region from Anatolia in that way (Ozkan,
1999a, p. 18-19). The circulation of Nasreddin Hodja jokes in the Turkic world gained
momentum in the second half of the 19" century. In particular, the establishment of a
printing press with Arabic letters in Kazan paved the way for the publication of
Nasreddin Hodja jokes among numerous other folkloric books (Ozkan, 1999b, p. 19).
Nasreddin Hodja appears with different identities while passing knowledge about life
on to the next generations. Depending on the context of the joke, Nasreddin may be a
judge, a teacher, a husband, a guest, or a neighbor, and so on (Cotuksoken, 1996, p.
118).
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In this study, jokes in the manuscript registered under No. 007 in the manuscript
collection of the Chinghiz Aitmatov Institute of Language and Literature of the
National Academy of Science of the Kyrgyz Republic, which is missing pages from its
beginning and end, are examined. We do not know the publication date of the
manuscript due to those missing pages. The manuscript starts with page 9 and ends
with page 47, and there is also damage after page 9. Each page of the manuscript
contains 19 lines. Since it is not possible to read these damaged pages, they are not
included in the text.

The language of the jokes is Late Chagatai Turkish. This represents a transition
period. Texts pertaining to this period contain phonological features of Uzbek Turkish.
There are instances of those features in the text considered here.

We cannot determine how many jokes are in the edition due to its incompleteness.
However, in our article, we took 67 jokes into consideration and wanted to focus on
their linguistic features. Drawings were also added to some of the jokes of the printed
edition. It would not be wrong to say that these drawings add value to the work.

All the jokes in the edition are not presented here as they would exceed the scope
of this article. The full text will be published as soon as possible.

1. Linguistic Features

The linguistic features in the Nasreddin Hodja jokes of this manuscript are
examined in this chapter.

1.1. Vowel Phenomena

1.1.1. Rounding

Compared to other historical Turkic dialects, rounding occurs more frequently in
Chagatai Turkish. Most of these occurrences are due to vowels and consonants
(Argunsah 2013: 84).

a. Progressive Assimilation

yOrii- < yori- ‘to walk’, yoriigendin 42/5, yoriir-siz 43/5.

b. Labial Consonant Effect

0y < eb, "house’, dyleriga ‘to their house” 1/3, dyiga ‘to his house” 13/10, dyga ‘to the
house’” 16/11, dyiimde ‘at my house” 27/13.

Rounding, which was systematized in Old Anatolian Turkish, disappeared in
Chagatai Turkish except for nominal or verbal roots and stems containing the
consonant /v/ (Karaagag, 1997, p. XXIX-XXX). The rounding seen in the buffer sound of
the -p adverbial suffix is frequent in the text considered here: ésekin miniip ‘mounting
his donkey’ 2/1, basin kumirlatup ‘“moving his head’” 6/3, menzilga yétiip ‘arriving at his
destination’ 15/8, téveni iistiga biniip ‘mounting the camel” 15/16, bazarge éltiip ‘sending it
to the market’ 16/10, suge batup ‘sinking under the water” 19/7, kéteriliip ‘being taken’
19/7, kahrlanup ‘being sorry’ 26/5, libaslariga siyiip “pissing his pants’ 39/4, kéliip ‘coming’
51/2.

c. Other Than Assimilation

(yliber- <yiber- ‘to send) yiiberdi ‘he has sent’ 39/4.
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d. Third-Person Singular Suffix

This is found in one single example: ésitip kagmasun ‘may he not escape hearing...’
41/3.

1.1.2. Unrounding

Unrounding in Chagatai Turkish is more frequent than rounding (Argunsah, 2013,
p- 85). Some unrounding examples in the text are as follows:

a <o = (usol < usal) usol gazlerge ‘to these very geese’ 64/9, usol meclisde ‘right in this
meeting’ 6/2.

a <u = (orta < ortu KB) orta yérin ‘its middle’ 35/8.

e <u = (néme < nému) néme-diir ‘what is it?” 36/3, néme ‘how?’ 6/4, némedin “why?’
17/1.

e < i = (koter- < kotiir- OY) koterip ‘taking away’ 19/4, kotergen ‘the one who takes
away’ 64/7.

1.1.3. Lowering

This is found in one single example:

€ <i=(yégirme <yigirmi ‘twenty’” OY) yégirme biri ‘twenty-one’ 13/6.

1.1.4. Vowel Coalescence

When two words are combined in Turkish, the first with a final vowel and the
second with an initial vowel, the two vowels at the boundaries of the words fuse into
one (Argunsah, 2013, p. 86). The text contains words that could be examples of
coalescence: (nécilik < né+ce ok) néciik "how?’ 4/6; (némerse < néme érse) némerseleridin
‘some things of theirs’ 1/6, némerseni ‘something of his” 11/10.

1.2. Consonant Phenomena

1.2.1. Consonant Changes

f <p Change

This consonant change is a common consonant change in Chagatai Turkish. It can
be said that the examples of this change in jokes are diversified. This is the most
frequent consonant change in the text: (tef- < tep- ‘to kick” KB) tefip ‘kicking’ 2/6; (fisiir-
< bisur- “to cook” KB) helvalarni fisiiriip turup-dur ‘he cooked their halva’ 12/3; (tofrak <
toprak ‘soil” KB) tofrakdin ‘from the soil” 17/2, tofrakni ‘the soil’ 17/2; (¢afan < ¢apan
‘kaftan, jubbah’) bizni ¢afanimiz iiciin éken ‘it was for our kaftan” 38/7, ¢afanni alip kagkan
‘the one that escaped stealing the kaftan’ 38/7; (if < yip “ip’) if birlen baglap ‘tying with a
rope’ 44/2, ifni bir u¢in ‘one end of the rope” 44/2; (kaf < kap “vessel, bowl’) kaf iciga ‘into
the bowl” 11/9-11; (kofriik < kopriik “foam”) usbu enharm kofriigi ‘the foam of this river’
19/2, kofriik yok-dur ‘there is no foam” 19/3.

f <b Change

This is found in one single example: (ficak < bicak ‘knife” KB) bogaziga ficak salip
‘holding a knife to his throat” 15/11.
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This is found in two examples in the text: (siyir < sigir “ox” DLT) siyirni tézeki ‘the
dung of the ox’ 35/14; (bayla- < bagla- ‘to tie” DLT) baylap ald: ‘tied and took” 44/3.

g <h Change

y < & Change

In some of the words in Chagatai Turkish, an arbitrary case of voicing is seen
(Argunsah, 2013, p. 93). This is found in one single example in the text: (agdar- < ahtar-
“to transfer’ DLT) agdarip érdi ‘he had transferred” 62/8.

/h/ Epenthesis

This is a frequent epenthesis in Chagatai Turkish. It occurs in four different words
in the text: (hokiiz < okiiz “ox” DLT) hokiizni ‘akli ‘the mind of the ox’ 14/3, bir hikiiz
yiiriip-diir “an ox had walked’ 20/1, hokiizni 6yiga kéltiiriip ‘bringing an ox to his house’
20/4, hokiizni égesi ‘the owner of the ox” 20/5, hékiizimni ¢ikarip ‘moving my ox out’ 20/5,
hokiizin yok-dur “you have no ox” 20/6, bir hokiiz kirip ‘an ox entered (the garden) 22/1,
hokiiz kacip kitti ‘the ox escaped’ 22/3, hokiiz hem-sayesini ‘the ox ... his neighbor” 22/6,
hokiizi éken ‘it was his ox’ 22/6, hokiizni ura-bérdi ‘he beat his ox’ 22/7, bir kar1 hokiizi bolur
érdi “(he) has an old ox” 65/3, hikiiz minip “mounting the ox” 65/5.

(hiirk- < {irk- “to be afraid (of)’, “tirkmek” DLT) bir némersedin hiirkiip ‘being afraid of
something’ 15/5.

(hol < ol “‘wet, moisture” DLT) hol kild: “he wetted it’ 26/4.
(hepre- < apra- DLT) ések henrep ‘the donkey brayed’ 33/2.
ly/ Prothesis

/y/ prothesis occurred in some words with initial /1/ and /i/ (Argunsah, 2013, p. 97).
This is found in one single example in the text: (yétek- <it- DLT) koyin yéteklep ‘herding
sheep’ 27/7.

1.3. Consonant Harmony

This is generally the harmony of consonants with other consonants (Karaagac,
2013, p. 119), or, more specifically, the phenomenon of the consonants p, ¢, t, f, k(h),
k(h), s, and s being followed by the same consonants:

divariga koyup ¢ikti ‘he leaned it against the wall and went’ 21/1-2, suga akt: ‘it
poured into the water’ 19/11, bir mikdarni 6zini hem kétiga tikt1 “he stuffed some into his
own ass’ 32/8, yaratkan éken-sén ‘you had created’ 13/15, tan atkandin son ‘after the
break of dawn’ 40/5, siikrler olsun kim ok birlen atkanimda koylek icide 6ziim yok éken-mén
‘thank God, I was not in the shirt while I was shooting arrows at it" 40/8. Some words
without consonant harmony are used, albeit rarely: gah Efendi ésekdin otiip ve gah ések
Efendidin ozup usbu minvalde oyiga yétip barip ‘they reached home, sometimes with
(Nasreddin) Efendi passing in front of the donkey and sometimes with the donkey
walking before Efendi” 32/9.

2. Suffix Disharmony

It is generally acknowledged that front/back harmony is one of the main features of
Turkish phonology. However, some suffixes in regions other than Western Turkish
areas are seen to be used in contradiction to front/back harmony, exceeding the
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possibility of misspelling. Despite being infrequent, there is a phenomenon in Turkish
in which roots and stems with back vowels have suffixes with front vowels added and
vice versa. The same phenomenon also occurs as the adding of suffixes with back
vowels to borrowings without regard to vowel harmony (Erarslan, 1970, p. 113).

2.1. In Borrowings

+GA Dative Case Suffix

sehrga “to the city” 1/1, behistiga ‘to his heaven’ 1/14, kudretiga ‘to his might” 1/16,
sehrimga “to my city’ 1/19, ademga ‘to men’ 3/2, sekliga ‘to its form’ 5/6, bir sehrga ‘to a
city’ 6/1, danislerinizga ‘for your information” 6/9, giizeriga ‘to its passage, passing’ 7/7,
menzilga yétiip ‘reaching the destination’ 15/8, ketefiga ‘to his shoulder’ 21/1, nerd-banm
ketefiga “the ladder to his shoulder’” 21/11, fikrga barip ‘coming to his mind’" 23/12,
ciinbiisga kélip “to his merriment’ 28/3, bir kiisesi¢a ‘to a corner” 35/3, ketefiga camesin tislep
‘putting his clothes on his shoulder” 38/4, kiicega cikip kitti “he went out to the street’
45/5, kiicemizga olturup ‘sitting in our street’ 51/4, Efendi¢a ‘to Nasreddin Hodja" 6/1,
28/4, 47/1, 51/6-55/3-56/2-60/1-62/3, hatunlarnin meclisiga ‘to the meeting of women’ 58/1,
becega azar bériir ‘he scolds the child” 60/3.

usol gazlarge ‘to these geese” 64/9, ‘aklimge Zarar yéter ‘1 cannot understand” 13/23,
bazarge barip ‘arriving at the marketplace’ 16/5, bazarge éltiip ‘sending it to the
marketplace’ 16/10, bazarge ¢ikt1 ‘he went to the marketplace” 25/1.

+lIK Noun-Deriving Suffix

fiirig-endeligimm ‘(my) salesmanship” 16/8, tesneligr “(his) thirst” 26/1, dil-girligdin
‘because of his resentment’ 35/1.

heyhat sirlik basim ‘oh my raucous head’ 16/14, nerd-ban-fiiruslik kilur-mén ‘1 am
performing ladder salesmanship’ 21/7, bi-hayalik kilur-siz ‘you are committing an
indecency’ 24/4, bi-sabrlik kilmagil ‘do not be impatient’ 44/4, izhar-1 minnet-darlikler
birlen ‘on the way to exhibit his gratitude’ 47/2, intizarlikdin ‘because of observing
something’ 59/4, imamlikni ‘(his) imamhood” 67/3.

2.2. In Turkish Words

-GAn Participle Suffix

kélganmin “of the one who came’ 1/2, 6lgan ‘the one who died’ 1/11, bilmegan “the one
who does not know” 4/3, bilgan kisilerga ‘to the ones who know’ 4/5, bil¢anlariniz ‘the
thing you know” 4/12, 6zi bilgan iiciin ‘since he knew himself’ 22/10, muhkemlengandur
‘he strengthened (something)’ 26/3, dl¢an kisini ‘the person who died” 34/1, élganligin
‘that (someone) died’ 34/1, korgan kisiler ‘the people who saw’ 48/3, ta'lim bérmegan bolsa
‘if he did not teach (something)’ 52/5, kélgandin son ‘after he came’ 53/4-58/2, kéltiirgan
‘the one who brings’ 64/3.

ta'yin kilingen “what is determined’ 21/9, hvahlagen ‘the one who wants” 21/10,
yiigiiriip bargen ‘the one who walks away’ 22/2, sizlerge ayta-durgen ‘the thing that is said
to you’ 23/3, yakasidin usgendin ‘grabbing his collar’ 23/14, su ¢ikadurgen ‘the place
where water is extracted’ 26/2, ¢apismak boladurgen ‘riding a horse together” 65/6, dzi
tartgen bolsa 'if he pulls himself back” 66/9.
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-gay Future Tense Suffix
bilmegay-miz “we will not know” 10/4.
+rak Augmentative Suffix
ketterakidin “of the small ones’ 67/1.

- mak Noun-Deriving Suffix

yémakdin ‘because of eating food” 1/10, yiirmak ‘to walk’ 5/3, yiirmak ve sozlemak
bolmas érdi ‘it was not appropriate to walk and talk’ 10/9, azar bérmakn: “to scold
(someone)” 22/8, hi¢ néme démakg¢a ‘to not say anything’ 22/10, sizlerni kéltiirmagimdin
‘for bringing you here’ 23/2, otun kéltiirmak iiciin “to bring wood” 32/1, yiirmakga “dciz
kéldi 'he had no strength to walk’ 32/7, yiigiirmakn: “to run’ 32/13, yalgan sozlemak “to lie’
33/3, otun kéltiirmak ‘to bring wood’ 34/5, yémakga baslad: ‘he started to eat’ 34/8,
démakimzm ba‘isi ‘the topic that you have stated” 36/3, yémak iimidide ‘with the
expectation of eating’ 45/3, démakiniz hata-dur ‘it is a mistake to say’ 50/4, bérmak “to
give’ 53/2, rencitmak iiciin ‘to intoxicate” 57/1, yalgan sozlemakni “to tell a lie” 64/8.

+GA Dative Case Suffix

The tendency to add suffixes with back vowels to words with front vowels is
frequent in Eastern Turki texts. There are numerous examples of this phenomenon in
the text considered here: dyleri¢a ‘to their houses’ 1/3, dy¢a “to the house’ 1/3, ések iistiga
‘onto the donkey’ 2/3, ésekni kitiga ‘to the donkey’s ass’ 2/6, sizlerga ‘to you’ 4/4, kisilerga
‘to the people” 4/6, bilmegenlerinizga ‘to the ones who do not know” 4/12, tévega ‘to the
camel’” 5/2, ¢ziga ‘to himself’ 7/3, yérga olturup ‘sitting on the ground’ 7/8, bazar igiga
‘into the marketplace” 9/2, kabrni igi¢a ‘into his grave’” 10/3, kabr i¢iga ‘into the grave’
10/4, kaf ici¢a “onto the plate” 11/9, usbu isga “to this deed” 11/10, halta i¢i¢a ‘into the sack’
13/4-8, dyiimga kirip ‘entered my house’” 13/9, dyiga kirip ‘entered his house’ 13/10-23,
téveni iistiga biniip ‘'mounting the camel” 15/16, bir tengega ‘for one coin’ 16/10, dyga kéldi
‘he came to the house” 16/10, ol korga ‘that person” 19/10, hokiizni 6yiga kéltiiriip ‘bringing
the ox to the house” 20/4, soziimga baver kilmasan ‘if you don’t believe my word” 20/7,
bagmi igiga ‘into the garden” 21/2, dyiga kéltiirdi "he brought it to his house” 23/2,
hemmelerin oyiinga ‘to the house of them all’ 23/5, sizlerga beyan kilur-mén ‘I am saying it
to you’ 23/11, koziga “to his eye’ 26/3, kitinga ‘to his ass’ 26/5, bag iciga ‘into the garden’
27/7, oyiiga kéltiiriip ‘bringing it to his house’ 27/14, birbirleriga karap ‘looking at each
other” 27/20, kabr iistiga ‘onto the grave” 28/1, kirgen kisiga ‘to the one who sees” 30/5,
oyiga kirdi ‘entered his house” 31/2, ésekiga artip érdi "he had loaded onto his donkey’
32/2, ésekinni kotiga ‘to the donkey’s ass’ 32/4, kitiga tikt1 ‘he stuck it up its ass” 32/7,
oyiga yétip ‘arriving at his house” 32/10, kitinga ‘in his ass’ 32/14, sizga ‘to you’ 33/3,
ésekni soziga ‘to the word of the donkey’ 33/4, ménin soziimga ‘to my word’ 33/5, ésekiga
barip ‘arriving near his donkey” 35/3, girni hem éskisiga koygay-sizler “you will put it in
the old grave’ 36/2, dyiga kirdi "he entered his house” 38/6, Efendini dyi¢a ‘to (Nasreddin)
Efendi’s house” 41/1, dyga ‘to the house” 42/3, oyiimga barip ‘going to my house’ 42/7,
béliga muhkem kilip “wrapping around his waist” 44/2, yerga siidreliip ‘dragging on the
ground’ 44/3, értesiga yiire-diirgen vaktde ‘later when they walked” 46/3, nécega bard:
‘what did he arrive at?’ 50/1, sizga lazim-dur ‘it is necessary for you’ 51/10, dyiga ‘to his
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house’ 53/2, dyig¢a yakin ‘close to his house” 53/4, dyiga kirip ‘entering his house’ 53/16,
oyin iciga ‘into the house’ 54/1, bul is¢a ‘to this deed’ 56/4, hatunin tegi¢a ‘“under the
women’ 56/6, hatunin séziga ‘to the woman’s word” 57/6, dyi¢a ‘to his house” 59/1-2,
oyiinga kirdi ‘he entered (your) house’ 59/7, bir kisi¢a ‘to somebody” 64/5, yérga koyup
‘putting it on the ground” 64/7, sizga ‘to you’ 64/9, birbiriga da‘valasip ‘complaining
about each other’ 66/2.

In the text we also encounter examples of suffixes with front vowels being added to
words with back vowels: arkasige koyup “putting it on his back” 2/5, suge batup ‘sinking
into the water” 19/7, alarge kosulup ‘joining them” 19/9, suge akip ‘flowing into the water’
19/14, alarge ayd: “he said to them” 23/2, Efendini ayagige ‘to (Nasreddin) Efendi’s foot’
24/2, yeni ayge karap ‘looking at the full moon” 29/2, alardin biriga ‘to one of them’ 29/2,
kurbakage bakip ‘looking at the frog’ 44/4, ustabasige melal kéliir ‘the foreman was bored’
58/14, alarge ‘to them’ 59/5, alarge dédi ‘said to them’ 66/8, azge kana'at kilip ‘doing with
less” 16/12.

+lIK Noun-Deriving Suffix

ziyade korkungilik éken ‘it was very frightening’ 23/15, yahsilikni bilmegen ‘one who
does not know goodness’ 24/5, yakinlik kilsa ‘if he shows intimacy’ 58/6, yakinlik
kilistilar “they showed intimacy to each other” 58/10, bir ayaglik éken ‘he had one leg’
64/4, tort ayaglik ‘four-legged” 64/10.

kayst ékenligin bilelmedi “he could not know how” 46/4, kim ékenligin sorad: “he asked
who he was’ 47/12.

-g1l Imperative Suffix

on ékki tenge bérgil ‘give twelve coins’ 8/4, tokkuz tenge bolsa hem bérgil “give it if it is
nine coins’ 8/7, hem-yanimmni bérgil ‘give my bag’ 16/5, kéltiiriip bérgil ‘bring and give it’
40/3, kélgil dép "'he said to come” 55/4, andag bolsa kélgil “‘come as you are” 58/9, bir oy
yasalip bérgil ‘build a house and give it’ 58/11, cevab bérgil ‘answer (me)” 59/4.

-k First-Person Plural Suffix

bir 0y yasasak ‘let’s build a house” 58/12.

3. Genitive Case Suffix

-nly Genitive Case Suffix

The main genitive case suffix in Chagatai Turkish is +nln. It is used as such in the
text, albeit infrequently: Efendinin sehride ‘in the city of (Nasreddin) Efendi” 1/1,
Efendinin ékin-zariga ‘to the crop field of (Nasreddin) Efendi” 22/1, kiznin koyniga ‘to the
bed of his daughter” 45/6, Efendinin hatun: ‘the wife of (Nasreddin) Efendi” 60/1.

-nl Genitive Case Suffix

In Chagatai Turkish, it is seen that +nl is used instead of +nln, as in some Uzbek
dialects (Eckmann, 2003, p. 65). In the text considered here, the +nl suffix is used most
for the genitive case: alarmi du'asin ‘their prayers’ 1/13, téveni iisti¢a ‘onto the camel’
15/16, bagn: égesi ‘the owner of the vineyard” 21/5, Efendini hem-sayesi ‘the neighbour of

(Nasreddin) Efendi” 35/12, Efendini dyiga ‘to the house of (Nasreddin) Efendi’ 41/1, sum
icidin ‘through the water” 43/2, sizni kuliniz “your slave’ 60/2, Efendini ogli1 ‘the son of
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(Nasreddin) Efendi’ 61/1, havani hararetidin “due to the hot air’ 63/6, padisahni ordasida
‘at the headquarters of the emperor” 64/4.

4. Uzbek Turkish Features

We only see Uzbek Turkish features in one suffix. The Uzbek first-person plural
imperative suffix -eyliik / -yliik (Cogskun, 2014, p. 135), which we do not encounter in
classical Chagatai Turkish, is present in the Nasreddin Hodja jokes:

temasa kilip kéleyliik ‘let’s watch it and come back’ 27/11.
bir 6y yasayliik ‘let’s build a house” 58/9.
5. Formulaic Expressions

It is known that formulaic expressions such as idioms maintain their existence in a
language much longer. Formulaic expressions are utilized frequently because they can
be easily used in oral and written communication without much effort, and they can be
said and understood very quickly (Wray, 2002, p. 15). Similar speed and economy may
be mentioned regarding the production and perception of written text. Therefore,
formulaic expressions are elements of vocabulary that are appealing and easy to use
(Gokdayz, 2008, p. 90).

It is seen that formulaic expressions are used in the text considered here:

kolga tiis- ‘to be captured, to be caught’: bir kiini kolumga tiiser-sén ‘one day you
will fall into my hands” 22/5.

‘akl1 kir- “to wise up, to come to one’s senses’: sakalin akarip asla “aklin kirmedi “your
beard has turned grey, but you have not come to your senses’ 53/8.

kulak sal- “to try to hear’: Efendi kulak salmasdin ormidin turup ‘(Nasreddin) Efendi
stood up without trying to hear” 38/3-4.

yolga tiis- ‘to hit the road, to walk together’: yolga tiistiler ‘they hit the road” 53/3.
6. Syntax

A lexicon is a social phenomenon, but syntax is idiosyncratic. The elements in a
lexicon, which represent generalization, receive special treatment in syntax. In syntax,
the speaker specializes the information he or she obtains from the lexicon (Karaagag,
2013, p. 742). In this process, the linkage of elements with one argument or two
arguments is used to form a new sentence from either one or two sentences (Carnap,
2001, p. 18). In the text considered here, the singularity-plurality concord between the
adjective and subject-predicate is in conformity with Turkish:

on ‘aded kor kisi birbirini yiteklep kélip usbu enharmi kofriigi kayanda-dur dép su’al
kildi ‘ten blind men, pushing each other, came and asked where the bridge on this
river was’ 19/1-3.

The structure ‘soyledi ki ... dedi’ or ‘he said that ... he said’, which is frequent in
Persian, also occurs in this text:

Efendi ogliga ayd1 ki ey niir-1 didem vaktaki mén Olsem éski némersedin kefen kilip giirn
hem éskisiga koygay-sizler dédi ‘(Nasreddin) Efendi said to his son, “Oh, apple of my eye,
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when I die make my shroud from old things and bury me in an old grave”, he said’
36/1-2.

Conclusion

In this study, jokes in the manuscript registered under No. 007 in the manuscript
collection of the Chinghiz Aitmatov Institute of Language and Literature of the
National Academy of Science of the Kyrgyz Republic, which is missing pages from its
beginning and end, have been examined.

1. The word 0l for ‘wet, moisture, wetness’ in Kutadgu Bilig is seen in Divinu
Lugati’t-Tiirk as 61, as well. The word is seen with an /h/ prothesis as hdl in Khorezmian
and Chagatai Turkish works. In Cagataische Sprach Studien, Vambery included the
words hollenmek ‘to become wet, to become moist” and hélliik ‘moisture, wetness, damp,
humidity’, derived from the word hél. The word is found in the text considered here as
hél kildi, as used in Chagatai Turkish.

2. The text generally contains vowel assimilation: taskar: ¢ikt1 ‘he got out’ 15/3-4,
Efendini yérge yikt1 ‘he struck (Nasreddin) Efendi down’ 15/5, yaratkan éken-sén ‘(you)
were the creator’ 13/15, tan atkandin son ‘after the break of dawn’ 40/5, balik tutkucilar
‘the ones who are fishing” 43/1.

3. In phrases constructed with participle suffixes in Nasreddin Hodja jokes of the
Late Chagatai Turkish era, the usage of (participle + noun + possessive suffix) attracts
attention: hvahlagan yérimde satur-mén ‘I would sell wherever I wish’ 21/11, kirdin
aladurgan bir tengem ‘I would earn a coin from the blind man” 19/14. In the examples,
the possessive suffix is not added to the participle suffix but rather to the noun
following it. This structure is formed in Western Turkish by adding the possessive
suffix after the participle suffix: istedigim yerde, korden alacagim bir tenge (para) “‘wherever
I wished, I would earn a coin from the blind man’.

4. The adding of Persian suffixes to words of Turkic origin is seen in Chagatai
Turkish. There are examples of this phenomenon in the jokes considered here:
Efendinin ékin-zariga bir hokiiz kirip ‘an ox entered the crop field of (Nasreddin) Efendi’
22/1.

5. We found an example of Uzbek Turkish in one single suffix (first-person plural
imperative suffix -eyliik / -yliik); we can relate this to the transition period in which the
text was written.

6. The genitive case suffix is used as +nl, as in other Late Chagatai Turkish texts.
The +nln form of the suffix is used in a smaller number of words.

7. Suffix disharmony in Chagatai Turkish commonly surfaces as adding suffixes
with back vowels to borrowed words without considering vowel harmony (Erarslan,
1970, p. 113). However, examples of suffixes with front vowels being added to words
with back vowels are also found, contrary to this feature: usol gazlarge ‘to these geese’
64/9, ‘aklimge Zarar yéter ‘I do not understand’ 13/23, bazarge barip ‘arriving at the
marketplace” 16/5, bazarge éltiip ‘sending it to the marketplace” 16/10, bazarge ¢ikt: ‘he
went to the marketplace” 25/1.
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The suffixes forming disharmony with Turkish words are the -GAn participle
suffix, -gay future tense suffix, +rak augmentative suffix, -mak noun-deriving suffix,
+GA dative case suffix, +lIK noun-deriving suffix, -gil imperative suffix, and -k first-
person plural suffix. In particular, the -GAn participle suffix, +GA dative case suffix,
and +lIK noun-deriving suffix violate front/back harmony by adding suffixes with
front vowels to words with back vowels and vice versa.

Regarding the language used in this printed work, we can say that these latifes are
a work printed in Chagatai Turkish during the Uzbek Turkish period in terms of the
use of the affinity suffix +nl and the language features of Uzbek Turkish. Therefore, the
latifes were written in 'late Chagatai Turkish'.

Sample Text

Latife 14

(1) Efendidin bir kisi sord1 ki ey cenab Efendim ay yeni bolganda (2) éski ayn1 ne
kilurlar Efendi aydi stretinga baksam ademga ohsar-sén (3) velikin hokiizni ‘akh
beraberinde hem ‘akliy yok éken néciik adem-dur-sén (5) bilmes mii-sén kim yeni ay
togulganda éski ayni tiziip yulduz kilurlar dedi

Quip 14

A man has asked (Nasreddin) Efendi, ‘Oh glorious master, when the moon is a new
moon, what do they do with the old one?” Efendi said, “‘When I look at you, I'd mistake
you for a man, but you don’t have as much sense as your ox. What kind of a man are

you? Don’t you know that they make stars out of the old moon when the new one
rises?’, he said.

[""*L‘JJ;L‘ / r‘,«-—"h.—
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Latife 33

(1) Efendidin bir kisi ések sorap keéldi Efendi ések Oyiimde (2) émes dép cevab
bérip érdi sol anda ések hengrep yiberdi (3) ol kisi ayd: ki Efendim bul tarika yalgan
sozlemak sizga (4) miinasib émesdiir Efendi ayd: ey nadan ésekni s6ziga inanur-sén (5)
usbu aksakalim birlen ménin s6ztimga négiik baver kilmas-sén dédi

Quip 33

A man came to demand a donkey from (Nasreddin) Efendi. Efendi answered, “The
donkey is not at my house’. Then the donkey brayed. The man said, ‘Oh, master, lying
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does not suit you'. Efendi said, “Oh, you ignoramus, do you believe the word of the
donkey? Why don’t you believe mine, with my white beard?’

e -__-:.: _— - e = Ao =
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